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Поняття інклюзивної літератури не має у науці єдиного потрактування і 

розглядається як з позицій інклюзивного змісту (художні твори про прийняття 

людського різноманіття, героями яких є діти з порушеннями розвитку, люди з 

інвалідністю, представники національних меншин, представники ЛГБТ- спільноти 

тощо), так і з позицій форми – доступного для всіх викладу матеріалу, зрозумілого 

розгортання подій, подачі літератури у доступних форматах, що можуть належно 
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сприйматися усіма категоріями читачів (наприклад, з порушеннями зору, 

інтелектуальними порушеннями тощо). Наразі увага приділяється передусім 

літературі, зокрема навчальній, у форматах, доступних для осіб із порушеннями зору 

(незрячі та зі зниженим зором/слабозорі). 

Питання інклюзії і доступності у найширшому їх розумінні є на сьогодні 

актуальними не лише для сфери освіти чи соціального захисту окремих країн, але й 

для гуманітарної світової політики в цілому. Тому ми прагнули приділити увагу 

також й питанням доступності до друкованої інформації у міжнародному й 

національному вимірах для однієї з вразливих категорій – осіб із порушеннями зору 

(незрячих та зі зниженим зором). Докладніше зосередимо увагу на вимогах 

міжнародного законодавства до вирішення цих питань та їх законодавчого 

врегулювання в Україні.  

У червні 2014 року Всесвітня організація інтелектуальної власності (ВОІВ) та 

група ключових партнерів заснували Консорціум доступних книг (Accessible Books 

Consortium, ABC), щоб збільшити кількість книг у доступних форматах для людей по 

всьому світу, які є незрячими, людьми із вадами зору чи іншими порушеннями 

сприйняття друкованої продукції. Секретаріат Консорціуму доступних книг 

знаходиться в штаб-квартирі ВОІВ у Женеві, Швейцарія. Консорціум має дорадчий 

орган, який надає технічну експертизу, забезпечує прозорість та ефективне 

спілкування із спільнотою зацікавлених сторін [1, с. 12]. 

Одним із найважливіших міжнародних договорів, що своїми вимогами 

полегшує доступ до друкованої інформації для осіб із порушеннями зору в світі, є 

Марракеський договір. 

Марракеський договір про полегшення доступу незрячих та осіб із 

порушеннями зору чи іншими порушеннями до сприймання друкованої інформації та 

опублікованих творів було прийнято 27 червня 2013 року в Марракеші, він є 

частиною зводу міжнародних договорів з авторського права, адміністративні функції 

яких виконує Всесвітня організація інтелектуальної власності (ВОІВ). Головною 

метою Марракеського договору стало встановлення ряду обов’язкових для виконання 
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обмежень і винятків на користь незрячих та осіб із порушеннями зору чи іншими 

порушеннями сприймати друковану інформацію. 

22 країни, які приєдналися та ратифікували Марракеський договір, зобов’язані 

привести своє національне законодавство про авторське право у відповідність із 

ключовими умовами Договору для забезпечення можливості робити копії творів, 

захищених авторським правом, без дозволу від правовласників у доступних для осіб 

із порушеннями зору форматах (шрифт Брайля, аудіоформати тощо) 

розповсюджувати їх на внутрішньому ринку. Крім того, Договір дозволяє 

організаціям для осіб із порушеннями зору, бібліотекам та іншим так званим 

«уповноваженим особам» пересилати копії книг в доступних для осіб із порушеннями 

зору форматах в інші країни, які ратифікували або приєдналися до Договору. Головна 

мета Марракеського договору полягає в полегшенні доступу незрячих та осіб із 

порушеннями зору чи іншими порушеннями до сприймання друкованої інформації та 

опублікованих творів. 

1 жовтня 2018 року Європейський Союз ратифікував Марракеський договір, 

який полегшує доступ до друкованих робіт у форматах, призначених для осіб із 

порушеннями зору чи іншими порушеннями сприймати друковану інформацію. 

Тобто, з 1 січня 2019 року Європейський Союз став учасником Договору, що 

дозволило особам із порушеннями зору в ЄС і організаціям, що обслуговують їх 

потреби, брати участь в обміні книгами та іншими друкованими матеріалами в 

доступних форматах з третіми країнами, які також є учасниками Договору. Станом 

на 2021-2022 роки вже 42 країни з усього світу приєдналися до Марракеського 

договору [3, с.174-175]. 

У попередніх матеріалах, присвячених темі доступності друкованої літератури 

для осіб із порушеннями зору, ми висували припущення, що й Україна зможе 

долучитися до Марракеського договору, коли стане членом ЄС. Однак наразі можемо 

констатувати, що євроінтеграційні процеси в Україні значною мірою активізувалися. 

Вже 07.07.2022 до Верховної Ради було подано законопроєкт про приєднання 

України до Марракеського договору, а у січні 2023 року - прийнято і підписано 

відповідний закон. Тож, у найтяжчі часи розгортання повномасштабної війни на 
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території України, Україна долучилася до Марракеського договору. А це в свою чергу 

засвідчує, що реформи у державі не зупинено, а навпаки, вони набувають більш 

виражених євроінтеграційних ознак і векторів спрямування. Також у країнах ЄС 

питання захисту авторського права і водночас доступу до інформації 

регламентуються й іншими директивами, зокрема Директивою 2001/29/ЄC. 

Директива 2001/29/ЄC має на меті гармонізувати окремі аспекти авторського права 

та суміжних прав у захисті інформації, сприяти навчанню і розвитку культури завдяки 

охороні творів та інших об’єктів, при цьому дозволяючи винятки та обмеження в 

інтересах суспільства для цілей навчання та викладання. Проте, у різних країнах ці 

питання врегульовуються по-різному, на підставі норм національного законодавства.  

Положення Директиви 2001/29/ЄC дозволяють некомерційне використання і 

поширення видань у виняткових випадках, що безпосередньо пов’язано з 

інформаційною доступністю для людей із порушеннями розвитку, і в невеликих 

обсягах, виключно для задоволення їхніх потреб. Зокрема, згаданою Директивою 

визначено, що країни-члени Європейського Союзу повинні вживати усіх заходів для 

полегшення доступу людей із порушеннями розвитку до інформації і звертати 

особливу увагу на форму подачі інформації (наприклад, для людей із порушеннями 

зору - з використанням шрифту Брайля, збільшеного шрифту, звукозаписів книг, книг 

в електронному форматі). Зазначені винятки запроваджені всіма країнами-членами 

Європейського Союзу, але в деяких національних законах ці винятки обмежені таким 

чином, що вони поширюються тільки на певні категорії людей (наприклад, у Болгарії 

винятки поширюються тільки на людей із порушеннями зору, у Латвії, Литві і Греції 

– на людей із порушеннями зору і слуху) тощо. [2, с. 345]. 

Починаючи з 2015 року, в Україні видання у спеціальних форматах також мали 

законодавчу підтримку на національному рівні, що регламентувалося Законом 

України «Про внесення змін до деяких законів України щодо розширення доступу 

сліпих, осіб з порушеннями зору та осіб з дислексією у спеціальному форматі» від 

25.12.2015 №927-VIIІ. Зокрема Законом передбачалося, що видання у спеціальних 

форматах (шрифтом Брайля, в аудіозаписі) для потреб зазначених категорій 

користувачів видаються без дозволу суб’єктів авторського права. Із набуттям 
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чинності (з 01.01.2023) нового Закону України «Про авторське право і суміжні права» 

від 01.12.2022 №2811-ІХ, ці питання регулюються статтею 23 «Вільне використання 

твору в інтересах особи з обмеженими можливостями сприйняття друкованої 

інформації через інвалідність». Інформаційна доступність, як одна зі складових 

доступності загалом, підтримуєься й Національною стратегією зі створення 

безбар’єрного простору в Україні, розробленою до 2030 року. Проте приєднання до 

Марракеського договору є найбільш вагомою віхою, оскільки це дозволить 

розширити можливості доступу осіб зі згаданими порушеннями до творів світової 

літератури, обміну культурною спадщиною у цілях освіти, науки та розвитку осіб із 

порушеннями зору. 
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